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L6MUuU dhuSUUL Ursu<u3snhue AFUNU3PL
UhnN38Lrnd

<wnnpnwlgdwt by tbpwlw dhupnidp Guplinp ne wbhnpuwnphbbh nbp
nuh U npulnpymid £ jiqyp ppwppbp dwlwpnwytbpnd: Unyt hnnywénid
putnyywti £ wnbdmd bepwlw dupdwt wppwhwygpndp' ns pwgwhwyp
dhupwlwt hdwuyny pwnbiph dhongny: dfupndwt wpipwhwyindwt pwnught
dphongulinh pwquwynndwih nwunidbwuppnyeniip pny; £ pwipu phwit)
bpwlw dhupdwt pinnny hdwuypuwghtl wnwbsbwhwipynipinibibnp, htswbu
bwl nwuwluwpqgby npwip pup bepwluwynipywt wuphGwih' wdpnnonyhb
bpwhw U dwubwhph GGpwhw: Wu nwuwlwpgnidp hpdbywds b ubpwlw
dhupwlwt pdwupnny pwnbph pwnwpwbwiht pugwppnyeinibtlinh YGpgni-
Snipywl Yynpwi:

Pwbwh pwnbp. tbpwhw dhupnd, dhupwlwt gnighs, dhugpwlut
hdwly, bbGpwluyniypput  wupphbwtl, wdpnnonypti  bbpwlw, dwutiwlh
bpwlw, pwnwpwbughti uwhdwbnd

LEqupwuwlwt wwppbp ghnwlwpgtiph qupqugdwup  gnigpu-
pwg hdwunwgnpdwpwuwlwu hwpgbph swppnd Yupunp wbin £ qpw-
ntigunud hdwuwnwjhtu dfunnup: dfunmdwup udhpwd gnjnyeintu niubignn
nunwuwuhpnijniutbpnud, hpduwywund, puugnd Gu dfundwtu pwugw-
hwjwn dhongubipp /Jespersen, 1942; Chomsky, 1969; Quirk, 1985; Ladusa92
W nippoubp/: dwdwuwywyhg |Ggwpwunypjwu dbe wnwyb) Yuwpunpynid
E dundwt’ hwwnlwwbu ubpwlw Jdhongubiph pulniueiniup, pwup np
npwug thoun Yhpwnnwt wuhpwdbtion twuwwwdwu k£ funupwiht hw-
nnpnwygdwu pupwgpnd wnbnGyniejwu thnfuwugdwt wpryntuwybinnt-
RJWU, huswbu Uwl funuwygh Ynnuhg npw Ghown pulywdwu hwdwnp:

Lwnnpnuwlygdwu gnpdpupwgnid tbpwlw dundwu nbpu wuthnfuw-
phubih £ wju wnnudny, np yGpohtuhu Yhpwndwdp fununnp Yupnnwunid L
dfunb npuk dhwp, thwun Ywd dbpdbp hus-np wnwownly' funtuwdbing
ninnwyh dfunnudhg b syhpwnbiiny pwgwhwjn dfunwlwu pwnbin. pw-
nbip, npnup wwpniwynw Bu dfundwt pwgwhwyn gnighsubp® “no, not” U
UJJ[U («nz», «2—»)2

Unyu hnnjwdnd putnigjwt Gup wnb| ubpwlw dfundwtu pwnwjhu
wpwnwhwjwnndp, nwnwuwuppnipjwu Gup Gupwnpyt yGpohuhu npulinp-
dwt  hdwunwgnpdwpwuwlwt wnwuduwhwuwyniginiuubpp  funupwjhu
dhowywjpnid:
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wjinuh £, np pwnwjht dwwpnwynid dunnwdt wpnwhwjnynwd k
pE wpunwlw U pE ubpwyw bBnwuwyubpny: Unwdb] jwjiu wwpwdnd
ntubignn wpunwyw dfunnd ywpniuwynn dhongubip Gu dfunmwlwu pwnt-
pp.  wugtpbund  npwup  wudjwudnd  GBU' “negators” - «dfuwnps-
ubip»,“negative markers” - dfunwlwu gnighsutip: LEpwlw dfunwlywu
hdwunny pwnbpt wnwuduwund tu wju hwwnlwuhony, np npwugnid
dfunmwywuniejniup  pwgwhwjn sk dfunwlwu ubphdwuwnny pwnbipp
ownphtu U ywwywunw twiu bW wnwe wjuwhuh dwypwjubp, huswhuhp
tu' seldom, rarely, scarcely, hardly, bardiyw)u: LoJwé Jwlpwjubpu niubu
(wju Yhpwnniginu b bwfuwnwuniejwu dbe hupunipnyt gnpdwdniejwu
nbwpnwd niubu dfunmwlwu hdwuwn. ufwunbup, vwlwju, np dfunwlwu
pwnh htwn npybnt nbwypnd wju dwypwjubpp unwund GU hwunwnw-
Ywu hdwuw. ophuwl’ not seldom, not rarelupwuwlnid GU' often; not late
Upwuwynud k£ early b wyu: Lpdwdp ybpwpbipnwd £ ny dhwju pwpyywsd
dwlypwjubiphu, wjl UGpwyw dfunwywu hdwuwnny wy| pwnbph (not far =
near, not late = early, not dirty = clean, not ckys open:

Swulwgwsd |Gguywu Ywpgh Ybpinwdnigjwu hwdwp twfu b wnwy
hwpywynp £ npnpwypwgut), b hus £ Gupwnpnd wju Ywd wju Gqw-
dhwynpp, wnyjw| nbwpnd pwnp Yuwd wdpnnowlwt pwnwiht onpwu:
Pwnp qunwthwp £ wpnwhwjnnud npul wnwpywgh, gnpdnnnigjwu Ywd
hpwywunypjwu bpunypubph  Jbpwpbpjw), npwund gnignpnynwd  Gu
hugniuwlwu, pdwunwiht b pGpwlwuwlwu hwnfwuhoubip: Pwnhg
wybh d&d dhwynp b pwnwlwwwygnieiniup, wjunthbnl bwfuwnwunt-
pintup W wnbipuwnnp, Ybpohtubipu E| Ywqdnd Gu npnowyh wunphbwuw-
Yuwng' thnpphg niwh dbdp U npwghg jnipwpwtgnipt hp nipnyt ntipu n
Upwuwynieyntuu ntuh |Ggynid b funupnid: Lhubin hwdbdwunwpwnp wyb-
th thnpp dhwynputbip, pwnbpp pwjwlwu dté nbp Gu Ywwnwpnd hdwuwnh
wpunwhwjndwu gnpénw: UYbihu, pwnbph punpnigjuu db «npwnhp»
(hubint nbwpnwd, npwup Ywpnn Gu npwbu wpryniuwybinn gnpdhp dwnw-
J6| fununnh hwnnpnwygwlwu bwywwnwyubpu hpwagnpdtiint hwdwp:

Lbpwlyw dfunmwlwu pdwun ywpniwwynn pwnbpu nwunwduwupnpyb
GU wwppbip [Gqupwuutiph Ynndhg /Klima, 1964; Fodor, Katz, 1964 lark,
Lucy, 1975; Horn, 198% niphoubip/, uwywju npwug hdwuwmwiht wnnig-
qwopu nu nbipp sbu Gupwpyyti] wnwuduwhwwnnwy puunyejwu b, ptplu
wjn b wywwbwnp, np ubpwyw dfunnd wpwnwhwjnnn pwnbph nwppb-
pwynwip dhus opu hunwy Yepwny hhduwynpyws sk:

dunwlwu ubphdwuwnny pwnbph dunwywu hdwyp pwgwhwjn-
Ynw £ pwnwpwuwiht pwgwunpnipniuubiph puunigjwu dhongny, nph hw-
dwp dbp hnnjwonid Yppwnbi| Gup pwnwpwuwiht uwhdwunwdubiph dben-
np, huswbu twl pwnwnpwywu Yybpndniypjwu dbpnnp: dfunwywu ub-
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phdwuwnny pwnh pwnwpwtwht uwhdwudwu dbg, unynpwpwn, wnyw k
djunmwywu pwnwnphs Ywd gnighs, nph dhongny wpwwhwjnynd L
dfunwlwu hdwuwn: <wjinuh k, np dfunnwd wpnwhwjnnn wdbuwjwu
Yhpwnnipntt niutignn dwuthyp not dfunwlwu gnighsu k, npp, npwbu
Ywunu, wnyw £ tbpwyw dfunmwywu hdwuwnny pwnbiph gtipwysnnn dw-
uh hdwuwnwihtu Yuwnnigwdpnid: Pwnwpwunwd not pwnp uwhdwuynid L
htwnWww Yepw.

notadv. 1. used to form the negative of the véryglo andhaveand modal

verbs likecan or mustand often reduced to n't;

2. used to give the following word or phrase a tigganeaning, or
to reply in the negative;

3. used aftehope, expect, belieyetc to give a negative reply;

4. or ~ used to show a negative possibility;

5. used to say that you do not want sth. or witlaitow sth. /OALD,
2006/

huswbu Yunbp £ ujwunb|, wju pwnh dfunwywuntginiup pwgwhwjun
Ybpwny wpwwgnyws £ ytipghuh pwnwpwuwihu uwhdwudwu dby, pninp
hdwuwnubpnd: Pwgwhwjn dfunnud wpunwhwjnnn (wjiu Yhpwnnientu
niutignn pwnbip tu uwb never nothing, nobody L wjju: “tpwup niubu hb-
nlyw| pwgwwnnpniejniuubipp.

neveradv. 1. not at any time; not on any occasion;

2. used to emphasize a negative statement insféadt’;
excl. (informal) used to show that you are venypsiged about sth.
because you do not believe it is possible. /OALODG
nothingpron. 1. not anything; no single thing;
2. something that is not at all important or ieting. /OALD,
2006/
nobodypron. no one
noun a person who has no importance or influei@@&LD, 2006/
huswbu ywwnud Gup, wju pwnbiph dfunmwlwunieniup pwgwhwjun
U wpunwhwjnyws k «dfunhsubiph» dhongny:

Pwnwpwuwjhtu pwgwwnpniginiuubipnd dfunwlwu hdwuwnp Yupnn k
wpnwhwjnjwsd [hub] twl pwnwlwqdwlwu dhongubpny' dfunwywu
wdwugubiph dhongny (a-, ab-, anti-, contra-, counter-, dis-, de-, iir-, il-, im-,
mal-, mis-, un-, under-, non-, -l§gsCwwn dfunwlywu utiphdwuwnny pwnbiph
pwnwpwlwjhu pwgwwpnigjniutbp wnpynw Gu htiug upwé twuwdwug-
ubph Jdhongny: Ujuwbu' deaf pwnu nup hGwnlyw| pwnwpwuwhtu pw-
gwwpntejniup.

deafadj 1l.unable to hear at all or to hear well;

2. notwilling to listen or pay attention to sth. /OALRO06/
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hPuswbu wbuund Bup, Upwd pwnh pE wnwohtu U pRE Gpypnpn
hdwuwnubipp dfunwywu gnighs Gu wwpniuwynid. wjunbin dfunwywunt-
RINUU wpwnwhwjunywsd £ dh nbwpnud dfunmwlwu bwjuwdwugh dhongny
(unable) Jjnu nbwpnud* (nof) dfunwywu pwnh dhongny:

Lbpwlyw dfunwlwu hdwun wpunwhwjnnn pwnbph pwnwpwuwhu
pwgwwnpnipniuubpp hwéwhu wwpniuwynw Gu twl without pwnp Ywd
with no Juwwwlgnieynup, npp npwbiu dfunwlwu pwnwnphs £ hwunbu
gwihu: Ubtip nwnuuwuhpnyeniup gnyg £ wnwihu, np wju wybih hwéwfu
hwunhwyn £ wéwywutubph Ywd dwypwjubph pwnwpwuwiht pw-
guwpnieiniuubipnud (bald, azoic desertedfreely b wju): Ophuwy' bald pw-
nh pwnwpwuwiht uwhdwunwip hbnlywu £

bald adj. 1. having little ono hair; without any of the usual covering. /OALD,
2000/

huswbu Ywpbh £ ujwwb] bald pwnh uwhdwldwu wnwoht pw-
gwuwpniejwu dbo wnyw £ no dwutupyp, npp pwgwhwjn Ypwny wpunw-
hwjnnd £ wndjw) pwnh dfunwlwunieintup: Gpypnpn pwgwnpnigjwu
dbig, dpusnbin, dlunwywunieniup dwwntuwupynwd £ without pwnh dhongny:
Nwwh' The forest was bald in wintgMbunwuh funup), tpwuwynw £ “the
forest was not covered with trees in winter”

“thunwpybup without pwnh pwnwpwuwiht uwhdwundp.

without prep. adv.

prep. 1. not having, experiencing or showing sth.;

2. not in the company of somebody;
3. not using or taking sth.;
4. ~ (sb) doing sth., not doing the action mentihne

adv. not having or showing sth. /OALD, 2006/

huswbu Ywpbih £ ufwuwb), wju pwnh pninp pwgwwpniejniutbpu
nlubit dfunwlwu hdwuw, npwughg jnipwpwuginipnid wnlw £ not dtunw-
Ywu gnighsp: LbpYwjwgubiup hGinlyw| ophuwyp. Without saying so in
words he intimated that it would be good if Buk accomed him to the window
that overlooked the foreétlichener, Poland, p. 15).

Ujuwntin, np Withoutsaying so in wordgypwuwynud ' He did not sayso in
words but he intimated that it would be good if Badcompanied him to the
window that overlooked the forest

Lowd uwfuwnwunigjwu Gpypnpn wwppbpwlyu wybih Gpywp E,
dhusntin wnwohtu wmwpptipwlyu wybh Ywpd £ U, stwjwd hwunwnwlwu
Ywnnigwdpht, wpunwhwjnnd £ dhlitnyu dfunwywu hdwuwnp: <wn-
Ywuowlwu &, np Ubpwyw dunwywu hdwuwnny wunypubipp, npnwbu Yw-
untu, wybh Ywpéd Gu, pwt wpunwlw dfundwdp wunypubpp, husp ey &
nwihu hwnnpnuwlygdwu pupwgpnid funtuwtht) (pugnighs Ywd «wybiinpn»
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pwntiph Yhpwnnuhg: <Gnbwpwn, Ywpbih £ Ggpwlwgut), np (tqyp
«inunbudwtu» wnnwny ny pwgwhwjn dfunnwing  wunypubipt wybih
Uwlupuwnptih Gu:

Snipwhwwinnty hdwuwnwihtu punye ntuh only pwnp, nph pwnwpwuw-
Jhu pwgwwinpnip)ntup hGunlywiu k.

only adj. 1. used to say that no other or others osHrae group exist or are

there;
2. used to say that sb/sth. is the best and youdwmt choose any
other;
adv.1. nobody or nothing except;
2. in no other situation, place, etc. /OALD, 2006/.

Ujuwbiu, ophuwl' The Pleidas are seven stars, but only six are seen
(Michener, Poland, p. 126)ujuwntin but only six are seebpwuwlnud L' seven
stars are not seen, one star is not seen

Lwwnwuowlwu E, np only pwnh gnpdwdnieiniup pwqdwpunye b
Ubpwyw dfunnud wpunwhwyntijhu. not pwnh htitn hwunbu qwiny only
pwnp dfunwlwu hdwuwn sh wpunwhwjnnid, w)] dwntwupnd £ wju Yud
wju hwnwuhoh nwppbpnyeiniup: Wuwbu' hbnlyw| twiuwnwunyejudp
fununnp dwwnuwuwond £ dph Gppnpn wudh npulwu hwnwupop' wyb-
|jwgubiiny JdtYy nipphop. He was not only kind but also light-heart@dtunwuh
funup):

0. Guwbipubup upnud k, np pwuwy gnyg wnynn pwnbpp b, hwunlw-
wbu once pwnp, “not” dfunwlwu gnighsh htinn hwunbu quind’ wpuw-
hwjnnid Gu hwunwwnwlwu hdwuwn: <Enmbwpwp' not oncepwnwywwwy-
gniejniup, npwdwpwunptt wybiih hwwuwlwu k, np Yupwuwyh «wybip
owwn pwu...» (twice, three time$. wyj|u) /Eciepcen, 1958 214#

Cwunlwlowlwu k£, np npn2 pwnbph dfunwywuniejniup, hwdbdw-
wmwpwp, wybh Ywufuwwnbubh £, pwuph np npwiug dfunwlwu hdwyu
wybh pwgwhwjwnn £ Ldwu pwnbp Gu' fail, stop, withoutl wyu: Uybihu,
UpJwd pwnbipp, npwbiu dundwu hdwunwiht pwnwnphsubip wnlw Gu
dfunmwlwu ubphdwuwny pwnbph pwnwpwlwhtu  uwhdwundubipnu:
Wuwbu' fail pwnp, niubuwind ubpwlw dfunwlwu hdwuw, swn pwnbiph
pwnwpwuwjhtu uwhdwunwubpnd hwunbu £ quihu npwtiu dfunwywu
ubiphdwuwh Ypnn (oppuwly' omit, forget miss, defea(n) L wyju): Wu pw-
nwpwunw uwhdwuynid § hbnlyw) Yepw'

fail v. 1. to not be successful in achieving sormagh

2. to not do sth.;

3. to not pass a test or exam; to decide thatisliias not passed a test
or exam;

4. to stop working = to not work any more;
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5. to become weak = to not have much power;
6. to disappoint sb; to be unable to help wherdeeg
7. to not be enough when needed or expected,
8. to be unable to continue. /OALD, 2006/
huswbu Ywpbih £ ujwwnb|, yGpnhhoyw| pwnwpwuwhu uwhdwunid-
ubiphg pninpp dfundwu wpnwyw gnighsubip G ywpnwwynd, pwgwnnt-
pjwdp snppnpn W hpugbipnpn hdwuwnubiph, npwntin dfunwywunieniuu
wpunwhwjnywsd k stopl weakdfunwlwt utiphdwuwnny pwnbiph dhongny:
Wjuwntin dfunwywu hdwuwnh pwgwhwjinnwip Ywwnwnpygnid £ pwnwjhu thn-
fuwytipydwu dhongny, pwuh np stopl weak pwntipp dfunwywu Ywnnig-
Jwép sniubiu:
Luubiup omit L forget pwnbiph pwnwpwuwjht uwhdwunwdubipp.
omitv. 1. to fail to do something;
2. to exclude sth.; to leave sth. out.
forget v.1. to fail to remember or recall something; to lose temory of sth.;
2. (a) to fail to remember to do sth.; to neghtht;
(b) to fail to remember to bring, buy, etle.sir look after sth./sb;
3. to stop thinking about sb/sth.; to put sb/stlt.of one’s mind.
/OALD, 2006/
huswbu wnbuwup, omit pwnh pwnwpwuwiht uwhdwudwu wnweohu
hdwuwnp, huswbu twlb forget pwnh wnwohu U bpYypnpn hdwuwnubpp
npynid Gu htiug fail pwnh dhongny: Wuwbiu, wunhbwuwywu thnfjuwytip-
wnuiubiph wpryntupnid unwund Gup pwnh wjuwyhuh uwhdwunid, npuntkin
wnlw L dfunmwlwu gnighsp. forget— to fail to remember or recall something;
fail — to not be successful in achieving somethimgunh forget Yuowuwyp' to
not be successful in remembering
dhunwywu ubphdwuwnny pwnbph pwnwpwlwht pwgwwnpnieinLu-
ubiph nwnwuwuhpniginitup W npwug punpn? hdwuwnwywnnigywdpwjhu
wnwuduwhwwnynieniuutiph ybpindnieiniup pnyp £ wwjhu dunwywu
ubphdwuwnny pwnbpp wwppbpwyb) puy Gbpwluynpywt wuphtwp:
Wyuhupt' npnawplyby, et nppwund b ubpwlw ndjw| pwnh dunwywu
hdwuwnp: Ubp nwnwbwuppniginiup gnyg £ wwihu, np ubipwyw dfunw-
Ywu hdwuwnny pwnbpph «dfunwlwunyeuu  wunphdwup» wwppbp £
Ywiujwd dfunwlywu hdwyh «pnnupyywonteju» Yud «ubpwwjniejw»
wuwnhbwuhg, wju £ ph hus pwntpny £ uwhdwuydnd ndjw; pwnp pwnw-
pwunw: <hdp punniubiiny dfunwlywu hdwuwinh pnnuplyywdnipjw wuwnp-
dwup' ubpwyw dflunwlwu hdwuwnny pwnbpp Yupbh £ nwuwlywpgb) bp-
Ynt fudph’ wdpnnonydptt uipwlw L. dwutiwlyp ubpwlw:
Udpnnonypti tbpwlw Gu wju pwnbipp, npnug pwnwpwlwjht pw-
gwwpnyjwu dbe wnlw sk npuk dfunwlwu gnighs: Uu pwnbipp punw-

57



OoSur L62NhLGNre AUMACUSNR3L Y NPNSNRU 2020, 2 (29)

pwunw uwhdwuynud GU wjuwhuph pwnbiph gnpéwddwdp, npnug Yugdntd
wniw s&U Yunnigwdpwihtu dfunnwlwu gnighsutin b dhwju wunhéwuw-
Ywu thnfuwybpwnuiubiph 2unphpy £ wpnwhwjnynd npwig dfunwyw-
unyeyniup: LUwWU pwnbp GU' prevent, quit, setback, privation, void, cease,
instead U wju: Wu pwnbph pwnwpwliwht pwgwwpnieniuubpnid
dfunwlwtu hdwuwnph pwgwhwjinnwt wybih funppwjpu gbpndnieginu |
wwhwugnwd, pwuh np uwhdwunwp wpynwd £ ny pE dunwywu pwnh
Ywd dfunwlwu gnighs wwpniuwynn pwnh dhongny, wy ubipwlyw
dlunwlwu hdwuwnny pwnh Yppwndwdp: Opphuwy’

prevent vio stop sb from doing sth.; to stop sth. from reappg. /OALD,
2006/

huswbu Ywpbih £ ufwunb], wju pwnh uwhdwundp Yuwnwpynid k stop
pwnh dhongny W wnlw sk npuk pwgwhwjn dlunwywu gnighs: Prevent
pwnh hdwuwp Ywpbh £ puyuib) yepnstiing stop pwnh tpwuwyniejniun:
Uwnnpl ubipywjwgubiup stop punh pwnwpwlwjhu pwgwunpnijniup.

stop v. 1. to no longer move; to make sb/sth. no longereamnov

2. to no longer continue to do sth.; to make sbfstHonger do sth.;
. to end or finish;
. to prevent sb from doing sth;
. to end an activity for a short time in ordedtosth.;
. to no longer work or function;
. to stay somewhere for a short time, especial§ps house;
. to prevent money from being paid;
9. to block, fill or close a hole, an opening, ¢@ALD, 2006/

Wu pwnh pninp pwgwwnpniginiubbpp dfunmwlwu Gu, pwgwnnypjwdp
Jnptipnpn. hdwuwnh (to stay somewhere for a short timepnud dfunwywunt-
pINtU sh wpunwhwjnynid: L hwdwwywwmwufuwu hwdwwnbpunnid stay
pwnp bwb dfunwlwu hdwuwnn £ wpunwhwjnnd, pwuh np ybipghuhu pw-
nwpwuwjhu uwhdwunwp htnlywiu £ to continue to be in a particular place
for a period of time withoutnoving away /OALD, 2006/huswtiu Yupbh £
Uywuwb|, wju pwnh dfunwlwunientup dhwju wnwehtu, tpypnpn L yb-
gtipnpn. hdwuwnubpnud £ pwgwhwjwn: Ujnw pdwuwnubiph dfunwywu hdw-
Up «pwgynid» £ pwnwihtu thnfuwytpwydwu dhongny, pwuh np npwig pw-
gwuwpniejniuubipp npynid Gu ny pwgwhwjn dfunwywu pwnbiph dhongny
(to end, to finish, to prevent, to block, to clase)

Instead pwnp Unyuwbiu dfunwlwu hdwuwn £ wpnwhwjnnd, pbu
UpJwd pwnh pwnwpwuwiht pwgwwpnigjwu dbg wnlw st npuk dfunw-
Yw gnighs.

insteadadv. in the place of sb/sth. /OALD, 2006/

0o ~NO O~ W
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Cwunbu quiny hwdwwwwwufuwu hwdwwnbpunnd' wju Ywpnn &
Gupwnnb) dfunnud. “Instead of slowing his horse he spurret (Wichener,
Poland, p. 233)upwuwlnd ' “he did not slow his horse

Uwubiwlp tbpwlw Gu wju pwnbipp, npnug pwnwpwuwjht uwhdwu-
dwtu dbe dfunwlwunipniut wpnwhwjunywsé b wudhowwbiu dfunwlwu
pwnh Ywd gnighsh Yhpwnnigjwdp' evasive, aloof, bald, dry, diffuse, loath,
oblivious, nude, obscure, ftrivial, to object, tordet, to omit, lackl wiyju:
Ophuwl' evasive adjnot willing to give clear answers to a questic®ALD,
2006/

Lwdwwnbipuinhg nnipu wju pwnp Ywpnn E nshus shnipkip dfutnnwywunt-
RwlU dwuhU, uwlwju npnawyh funupwiht Ywd wnbpunwihu hpwnpnt-
RIwU uti9 npw hdwuwnt wybh wwnpgnpn £ nwnund b inpwdwpwuwlwu
nt hdwuwwihu Yybpndnijwu 2unphhy huwpwynp £ nwnunwd 6hown pu-
Yuwib) thnfuwugynn dhwnpp. | tried to draw her out about the shooting. She was
evasive(Rawlings, Cross Creek, p. 198)ju ophuwlnwd She was evasiview-
fuwnwuneniup hwdwnpdbp ' She was not willing to give clear answers
dunphu: Lowéd Gpynt bwfuwnwunieiniuutipp huwpwynp £ bwb dhdjwug
Ywwb) but gwnywuwh dhongny, npu wykih pungdnud b uwuwnywgunid L
hdwuwnwihu hwlwnpnyeyniup Gpynt wunypubph dholc' | tried to draw her
out about the shooting but she was evasfe&l. ptipjwd opphuwynwd pwgw-
Yuynuw £ but pwnyuuwp, wjunwwdtuwjuhy, hwdwwnbpunp Gupwnpnud L
ytipohuh «pnnupyywd» hdwuwnh wnlwjnieintup. uw bwwuwnnd £, np
evasive pwnh dfunwywu ubphdwunt wudhowwbiu pwgwhwjngph L
pulwiyh:

Chnbwwbu' The letter failed to arrive in time (Y4bUunwup funup),
Yuowuwyh The letter did not succeed in arriving in time

Ywd, The Government had been corrupt; it had failed to pebtihe nation
(Michener, Poland, p. 14)JJyuhwjwn £, np it had failed to protect the nation
Upwuwynid ' it hadnot succeeded in protecting the nation

Object pwnp Wu ywwnlwunw £ dwutwyh ubpwlw dfurnwlwu hdwu-
wnny wju pwnbph 2wpphu, npnug dhongny ny pwgwhwjn dfunwlwu
hdwuwn £ wpwnwhwyjinynid. object pwnh pwnwpwuwjht pwgwwnpnigjniup
hGwnlyw)u k.

objectv. to say that you don't agree with, disapproveppose sth. /OALD,
2006/

Lbnlwwtiu, Gprb to objectupwuwynid L “to say that you don’t agreg”
nipbdu’ hdwuwing wyu pwnh pwgwwpnyeiniup, hunwy Yupbih § nwppt-
pwyb 4ytpohuh nbpp gwulwgwsd funupwiht dhowdwypnd Ywd wuny-
pnwl. “Some historians had objected to the demolition aflsmwhich reached
back almost a thousand yea(dlichener, Poland, p. 307)
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Ujunbtin’ Some historians_had objectédl the demolition of wallsuunyh
hdwuwnp hwdwnpdbp £ Some historians _had not agreéal the demolition of
walls UwfuwnwuniEjwu hdwuwnhu:

Loywd ybpnwdnipyniuutipp eny| GU wnwihu hwdnqyb), np wju pwnbiph
ubpwlw dfunwywunigintut wpunwhwjndwsd £ npwug hdwunwihtu Yw-
nnigwdpnud b pulwiynd £ dhwupwuwy: L<bwnmwppppwywu k, np ubpw-
Ywynipyntt niubignn wunyputiph dlunwywu hdwuwp nppwt «pnnuny-
uwd» t, wjupwt k| wwpg & nt wyuhwywn:

Dry pwnp unyuwbiu wwwwuntd £ wju 2wpphu, b ywywu sk 4bipoh-
Uh ntipp dfunnd wpunwhwynbiine gnpdnwd: Wu niup hunlyw) hdwuwp.

dry adj.not wet, damp or sticky, without water or moistufeALD, 2006/

Lbnbwwbu' [..] the cow was nearly dryRawlings, Cross Creek, 183)
Upwlwynud £ the cow didn’t have milk

Wuwhuny, dfunnd wpnwhwjnbiint gnpénud dtdwwbtiv uwplunpynd k
Ubpwlw dunwywu hdwuwn wwpniuwynn pwnbph nbipp: vbpohuubpph
nGpp Ywpunp £ hwnjwwbu wjiu ywwbwnnd, np npwup fununnhu
huwpwynpnigyntt Gu  pudbinnd ny  pwgwhwjn, wuninnuyh Ytpwny
dlunb] Ywd  wuhwdwdwiunyenit hwynub]'  funwwihbingd  ninnuiyp
dhongubinny gpnigwyght  hwlwnpybng: Cwwn  hwéwfu funupwjhu
hwnnpnwygdwt dwdwuwy qpniguyght ninnuyhnptiu hwwnpybp b,
thnfuwpbup, ubthwywu Ywpdhpp hwjnubip wjupwtu Lt wwwnbh sk,
uwlwju gwuyneyntt nwwbuwin wnwpynyeintt hwjnub] Ywd dtuwnty,
funuwyhgubipp hwdwlu dguind Gu Yhpwnb) wjuwhuh dhongubip, npnup U
Ywpniy sku hugh, W, dhliunyu dwdwuwly, Yupuwhwjnbu dtuwnnd:

LGgynud hwunhwnid Gup twl ubpwlw dfunwlwu hdwun wpnw-
hwjnnn pwnwnpjw| pwnbph, npnup unyuwbiu yhpwnynw Gu dfunwlwu
hdwuwn wpunwhwjnbint bywwmwyny: (Ftu Yyepohuubinh phyp |Ggynid vts
sk, wjuniwdbuwjupy, hwnpy Gup hwdwpnud Uk npwug wnwnypjwu Jw-
uht, pwuh np npwup Unyuwbu wwwwund Gu ubpwlw dfunwlwu
hdwuwn wpwwnwhwjnnn wju pwnbph 2wppht, npnup (Wit Yhpwnnientu
niubu:  Wuwhpuny, dfunwlywu ubphdwunny pwnunpw| pwnbp b,
ophuwly' after-thought, foot-loose, backhanded, house-bouatakent-minded,
empty-headed, ill-mannerédwyjju: Uju pwppht ywwlwunn pwnbiph pwnw-
pwuwjhu pwgwwnpnniuubpp dfunwlwu Gu: Oppuwy’

after-thoughta thing that is thought of, said or added lated enoften_not
carefully planned. /OALD, 2006/

foot-loosead;. free to go where you like or do what you wagtause you

have_naresponsibilities. /OALD, 2006/

backhandedd;j. having a meaning that is ribtectly or clearly expressed, or
that is_ notintended. /OALD, 2006/
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house-boundxdj. urable to leave your house because you cawadk very
fast as a result of being sick or old. /OALD, 2006/

dbipnhhgjw) pwntipp unyuwbiu Ywpnn Gu nwuwlwpgyb) pun ubpw-
Ywjnipjwt wuwnhbwuh, pwuh np npwugnd dfunwlwuntginiup (hunw L
awwn Yud phs pnnuplyuws’ 2unphhy wdjw) pwnp Yuqdnn punwnphsutiph
hdwyh: Wu £ pwnwnpjw| pwnbph swppnd unyuwybu wnwuduwund Gu
pwnbin, npnug pnnupywontejwt wunhbwuu, h wnwppbpnyentu djntu
pwnuwnpjw| pwnbph, wybh funppwjht £: Nwwnh dfunwywu ubiphdwunny
pwnuwnpjw| pwnbph dfunwlwunteiniup unyuwbiu Ywnpnn £ |hub] wdpnn-
onyhu ubpwlw L Jwuuwyh ubpwlw: Ophuwy' empty-headed, ill-mannered,
absent-mindedhouse-bounchwntiph dfutnwlwuntentuu wybh pwgwhwywn
E, pwuh np npwugnwd empty, ill, absent, boungiwnwnphsutipp npwbu
dlunwlwuniyejwu gnighs Bu hwunbu quihu' nubuwiny dunwlywu ub-
nhdwuwn, dhusnbin after-thought, back-handedwntiph dfumnwywuniejniut
wybh prnupydwsd £, pwup np npwug wnwudht pwnwnphsubipp hwu-
wmwunwlwu ubppdwuwnny pwntip Gu:

Wuwhuny, pninp ubpwlw dfunwlwu hdwuwnny pwnbphtu dhwyn-
pnwd £ dGYy punhwunyp hwnynieynit. npwup dlunwywu hdwuwn Gu wp-
nwhwjnnd' sniubuwing npul wpnwyw dfunwlwunieywu gnighs: Ujniu
Ynndhg, dfunwlwu ubphdwuwnny pwnbiph punyep hwwuwlwu £ wju
wnnwiny, np npwug hdwuwn-Junnigwoép Yuwwp dhwuowuwy sk: dfunw-
Ywu ubphdwuwnny pwnbph puunyeniup gnyg L wmwhu, np hwunwwnw-
Ywu Ywqgdp Ywpnn b dunmwlwu hdwun wpnwhwjnt), huy dunwywu
Ywnnigwdpny Ywpnn £ thnjuwugyti| hwunmwunmwlwu hdwuwm: ULY wy
hwwnlwuhg, np punpny £ dfunwlwu ubphdwuwny pwnbphu, wju £, np
UpJwd pwnbipph dph dwup pwnwpwunw uwhdwuynw £ wudhowwbiu
dfunwlwu pwnh Ywd gnighsh dhongny: dfunmwlwt ubphdwuwnny pwnb-
ph djnw funwpt wnwuduwunwd £ upwung, np npwug pnnunyywdniejwu
wuwnhbwut wybh pwpép b Wuhupt' wyu fudpht nwuynn pwnbph pw-
nwpwlwjht pwgwwpnieiniup npynd £ d6Yy wy ubpwlyw dfunwywu
hdwuwnny pwnh dhongny: Snipwpwugnip pwn jnipndh pdwuwnwihu wp-
dtip £ ubipyuwjwgund, nwunp ubipwlyw dfunwlwu hdwun wpnwhwjnb-
ihu’ dEdwwbu Ywplnpynud £ hwdwwwwnwufuwt pwnbph puwnpnigniup:
Lbnlbwwbu, nppwtu hwpnwin £ pwnwwwwpp, wjupwt fununnu wykih
d&d huwpwynpnigniutbp niuh wwppbp pwntiph Yhpwndwdp' wuninnu-
yph &duny dbpdbint nput wnwowpy Ywd ny pwgwhwyin Ypwny dfunbint
npluk dhwnp:
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C. CAPOSIH - O mnexomopvlx 0COOEHHOCHAX €106 € UMRIAUUUMHBIM
ompuyanuem. — IMIUTUIIUTHOE OTPHUIIAHUE MPOSBIISICTCS HA Pa3HBIX YPOBHAX S3BIKA.
B  nmaHHOW cTaThe  pacCMaTpPHUBAIOTCA  JICKCHUECKHE  CIOCOOBI  BBIPAXKCHHS
HUMIUTAIITHOTO OTPHUIIAHUS, KOMILUIEKCHOE HCCIIEIOBAHNE KOTOPBIX MO3BOJISET BHISBUTh
WX CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH. YUHTBIBAas CTCNEHb ‘CKPBITHOCTH OTpPHUIAHMS,
CJIOBa C MMIUTAIATHBIM OTPHUIIAHWEM MOXKHO Pa3fCIHTh HA JBE TPYIIIBL MMOJHOCTHIO
OTpHIIATEIbHBIC U YACTUYHO OTpHIATeNbHbIe. OCHOBOW IS JAHHOW KIIacCH(pHKAIMU
CIIy)KHUT CTENCHb HMMIUIMIIATHOCTH OTPHIATEIBHOCTH, KOTOpas BBISBISECTCS IIPH
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JICKCHYECKOW  TpaHChopMamMu ¥ CTYINCHYaTOW HACHTU(HUKAIMUA  CJIOBAPHBIX
JeUHULINH.

Knioueevle cnosa. MMIUIMIIMTHOE OTpPUIIAHWE, MapKep OTPUIAHUS, CIOBapHas
JeUHUINSA, OTpUIATeNIbHAsE CceMeMa, CTeNeHb HMIUIMIUTHOCTH, TIOJHOCTBIO
AMILIALMTHEIE CJI0BA, YaCTHYHO UMIUIMIIUTHBIE CJIOBA

S. SAROYAN —Implicit Negation and Word Meaning=— Implicit negation can

be manifested on different levels of language. Phesent paper is devoted to the

analysis of lexical means of expressing implicigat@on. A comprehensive study of
words with implicit negative meaning shows thatytloan be classified semantically
according to the degree of implicitness into twaugps: completely implicit and
partially implicit. This classification is based angradual identification of dictionary
definitions.

Key words: implicit negation, negative marker, negative semenhegree of
implicitness, completely implicit, partially implig dictionary definition

Lbpyuwywgyt; &' 30.10.2020

Bpwatuwynpyty £ 6M< Uuqtpbuh phy 2 wdphnup Ynndhg
Cunniuyt| E mywgpnypjui’ 20.11.2020

63



